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Heap nccienoBaHusA — COMOCTABUTH CIOCOOBI pealii3allii JEPUBALIMOHHON
CEMAaHTHUKH U BBIIBUTH WX MPOIAYKTHUBHOCTH B COCTAaBE CEMaHTUKO-CHHTAKCHUECKOMN
MOJIEIH «JTUI0 — JCSITeIbHOCTD JIULA» B PyCCKOM M KUTAHCKOM S3bIKax (Ha MpHUMe-
pe HaMMEHOBAHUH JIHIIA IO TTPOQECcCun).

AKTYaJIbHOCTh BbIOPAaHHOW TEMBI OMPEICNAETCS BO3MOXHOCTHIO TIOMYYCHUS
HOBBIX PE3YyJbTaTOB B O0JACTH CEMAaHTHYECKOW THIOJOTUM OOpa30BaHUS HOBBIX
S3BIKOBBIX eIUHUIl. COIMOCTaBIeHNE HAaUMEHOBAHUH JIMIA B PYCCKOM M KHTalCKOM
S3BIKAX OCYIIECTBISICTCS B JICPUBAIMOHHOM aclEKTe, KOTOPBIM MO3BOJISIET aKTyallH-
3UpoBaTh (HaKThl MEKYyPOBHEBOTO B3aMMOJICHCTBUS E€IMHUIl PAa3HOH CTPYKTYPHI B
MPUKIIATHOM aCMeKTe PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

O0beKTOM HCCIe0BAHMS SIBISETCS KOPITYC HAMMEHOBAHUU JIMI IO Tpodec-
cuM Ha (JOHE PYCCKUX M KUTANUCKUX JIEKCUYECKUX COOTBETCTBU.

IIpenmeTroM muccie0BaHUsS SBISIOTCS COOTHOCHTENBHBIE ICPUBAIIMOHHBIE
COYETAaHUSI C ONOPHBIMU CEMAHTUYECKHMMH KOMIIOHEHTaMH uel08€K, CHeyudaIucm,
macmep, 3HamMoxK, paboyull.

Pe3yabTaThl HCC/IEI0BAaHUS, WX HAY4YHAsl HOBH3HA OTPEICIACTCS KOM-
TUTIEKCHBIM, MHOTOYPOBHEBBIM MOJISTMPOBAHUEM OOBEKTa MccienoBaHus. Pe3ynbraTt
MOJICTTUPOBAHUSI — CEMAHTUKO-CUHTaKCHYeCKash MOJElIb HOMHHATUBHON €IWHUIIBL.
BriepBbie kKopmyc MpOM3BOAHBIX HAMMEHOBAHHM JHIIA 1O MPoQecCHH, IPeCTaBICH-
HBIX B TOJIKOBBIX CIIOBAPSIX PYCCKOTO SI3bIKA, COMOCTABIIACTCS C TOJIKOBAHUSMHU COOT-
BETCTBYIOIIINX HOMWHATHUBHBIX €IMHUI] B KUTACKOM SI3bIKE B JIEPUBAIMOHHOM ac-
TIEKTe.

CrpykTrypa u 00béM auccepranmu. J[pccepranys COCTOUT U3 OOIIECH Xapak-
TEPUCTUKH PaOOTHI, BBEACHUS, TPEX TJIaB, 3aKIIOYCHHS, CIUCKAa HCIOJIH30BAHHOU
JUTEpaTypsl (BKIIOYaeT 86 mo3uImii) U ogHOTO TpuiokeHus. OOt 00beM uccie-
JIOBaHUs cocTaBisieT 98 cTpaHull, B TOM YHClie OCHOBHOM TeKCT — /0 cTpaHwil.



ABSTRACT

Key words: RUSSIAN LANGUAGE, CHINESE LANGUAGE,
DERIVATION, SEMANTICS, TRANSLATION, NAME OF A PERSON
ACCORDING TO THE PROFESSION.

The aim of the study is to compare the ways of realization of derivational
semantics and to reveal their productivity in the structure of the semantics and syn-
tactics model «person — person's activity» in the Russian and Chinese languages
(based on names of a person according to the profession).

The topicality of this study is defined by the possibility of achieving new re-
sults in the sphere of semantic typology of new language units formation. Compari-
son of names of a person in the Russian and Chinese languages is carried out in the
derivational aspect which allows actualizing facts of interlayer communication of
units in different structures in the applied aspect of the Russian language as a foreign
language.

The object of the study is the corpus of names of persons according to the
profession in the context of the Russian and Chinese lexical correlation.

The subject of the study is correlative derivational combinations with sup-
porting semantic component man, specialist, master, expert, worker.

The results of the research, their scientific novelty are determined by the
complex multilayered modelling of the research object. Modelling result is repre-
sented by the semantic and syntactic models of the nominative unit. It is the first time
when the corpus of of names of persons according to the profession represented in
the definition dictionaries of the Russian language is compared with definitions of
the corresponding nominative units in the Chinese language in the derivational as-
pect.

Structure and volume of the Master's Thesis. The thesis consists of the gen-
eral description of the study, introduction, three chapters, conclusions, reference list
(includes86 entries) and one appendix. The total volume of the research is 98 pages,
which includes the main text — 70 pages.



